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VJIK 81°37

CEMAHTHUYECKAS TEPUBAIIUS AHIJIMACKUX OTHOCHUTEJIBHBIX
NPUJIAT'ATEJBHBIX

C.A. Bunorpaposa', U.A. Crepaun?
! MypMaHCKH apKTHYECKHH TOCyIapCcTBEHHBIN yHUBepcuTeT (MypMaHCK)
2 BopoHEXCKHii TOCYAapCTBEHHBIH yHUBepcuTeT (Boponex)

B craTse mpoBOAUTCS CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHBIN aHAIN3 OTHOCUTEIBHBIX IPHUIIAraTellb-
HBIX aHTJIMHCKOTO s3bIKa. VIcciemyroTes Cirydan peann3aniy IPU3HAKOBbIX U cyOCcTaH-
TUBHBIX MOJIeJIed ceMaHTU4eCKOIl epHUBalluK Ha MpUMepe JUaXPOHUYECKOTO aHalIHu3a
CEeMaHTUKU OTHOCHUTEJBHBIX NPpHIaraTelbHbIX aHIIIMHCKOTO sA3bIKa. BBIABISAIOTCS 3aK0-
HOMEPHOCTH NPOTEKAHHsI CEMAHTUUECKUX MPOLIECCOB B 3aBUCUMOCTH OT NPHHAJJIEK-
HOCTH NPHJIATaTeNIbHBIX K ONPeAEICHHOMY MOAKIIAcCYy.

Kniouegvie cnosa: cemanmuxa, cemManmuKo-KOCHUMUGHbII AHANU3, NPULa2amesbHble,
Memacghopa, memoHUMUsL, OUAXPOHUYECKUL AHATU3.

Beenenue

PaccmaTpuBaemas mpo0ieMa OTHOCHTCS K 00JIACTH CEMaHTUKO-KOTHUTHBHBIX
HCCIIEI0BaHUH, IIPH 3TOM aBTOPBI UCXOIAT U3 TE3UCA O TOM, UYTO «3HAYCHHE — YaCTh
KOHIIETNITa KaK MBICIUTEIbHON €ANHULIBI, 3aKPEIUICHHAs! S3bIKOBBIM 3HAaKOM» [1: 5].
KorautuBHas WHTEprpeTanus ceMaHTHUECKHUX MpoleccoB [1: 6] ocHOBBIBaeTCs Ha
MOHUMAaHUH TOTO, YTO HH(POPMAIIMOHHBIH MOTEHIIMAN KOHIETITa MPEACTABISECT COOO0M
3aKPEIUICHHOE B S3bIKOBOM CO3HAHMH HOCHUTEIS A3bIKA «CUCTEMATH3UPOBAHHOE 0000-
LIEHHOE MPEJCTAaBIEHHE O CTPYKTYpE BO3MOXKHBIX CBsI3€ll, OTHOILIEHH, 3aBUCHMO-
CTEH U B3aUMOJICHCTBUH, MOTCHIIUAIILHO MPOTHO3MPYEMBIX JJIsl JAHHOTO KJlacca 00b-
exToB» [5: 59-60].

B ¢oxyce nccnenoBanus — ceMaHTHYECKHE CTPYKTYPBl IPU3HAKOBBIX CJIOB,
paccMaTrpuBaeMble B X HCTOPUYECKOM Pa3BUTHUU. B kauecTBe MaTepuaia TMaxpoHU-
YECKOT0 CEMAaHTHUYECKOTO aHAJN3a B3SIThl CEMAaHTHYECKHE CTPYKTYPbl OTHOCUTEIb-
HBIX NIpUJIaraTeabHbIX aHTJIMICKOTO S3bIKA.

AKTyaJbHOCTh TAKOTO HCCIIEJIOBAHHSI OCHOBBIBAETCSI HA 0COOOM CeMaHTHYe-
CKOM CTaTyce OTCYOCTaHTHBHBIX OTHOCHUTENBHBIX MpUIaraTelbHbIX, KOTOpBIE, C OfI-
HOM CTOPOHBI, B COOTBETCTBUH CO CBOEH KaTeropuaabHOM crienn(puKon NpHUHAAIIeKAT
K IIPU3HAKOBBIM clioBaM (predicate words), ¢ Apyroi, SBIsAACH JeprUBaTaAMH CYIIIECTBU-
TEJIHHBIX, HECYT B CBOEH CEMAHTHKE CJI€J[bl CEMAaHTHUECKUX CTPYKTYP HCXOHBIX BEIll-
HBIX cJoB (substantive words). KpoMe Toro, oTHOCHTENBHBIE MTpHJIaraTeIbHbIE B aH-
TJIMICKOM SI3bIKE BBIPOKEHUH OTIOCPEAOBAHHOTO IPU3HAKa KOHKYPHUPYIOT ¢ aTpuOy-
TUBHO-HOMHHATHBHBIMH TPYIINAMH, H B aHATTITUYECKOM S3bIKE BRIPaXKCHUE IPU3HAKA
aTpuOyTUBHO YIOTPEOJIEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM Oo0Jiee HOpMAaTHBHO. B cBsi3u ¢
3TUM NPEACTaBIISICT HECOMHEHHBI HHTEPEC UCCIIEIOBaHUE MIPOLIECCOB U 3aKOHOMEP-
HOCTEH CEeMaHTHUYECKUX MPeoOpa30BaHUil OTHOCUTENLHBIX MTPUIAraTelbHBIX.

3aKOHOMEPHOCTHU PA3BUTHS U OCOOESHHOCTH O0IIIEH CeMaHTHKU MPUIIaraTeiib-
HBIX paccMatpuBaiuck B Tpyaax O.B Adanacresoii, E.M. Boibd, A.D. BaxHUuKOM,
JI.B. Jlaenko, C.B. IloctuukoBoii, H.E. Cymumenko, 3.5. Xapuronuuk, A.H.
[pamma, u gpyrux. Bmecrte ¢ Tem, OTHOCUTENbHBIE OTCYOCTaHTUBHBIE TpHIaraTelb-
HBIE, SBJISSACH A€PUBATAMH CYLIECTBUTEIBHBIX, B 3HAUNTEIILHON CTENIEHN COXPAHSIOT
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B CBOMX CEMAaHTHUYECKHX CTPYKTypax cielbl CyOCTaHTHUBHBIX MOJENEH ceMaHTHYe-
CKHUX MPpeoOpa3oBaHmii, CI1eJ0BaTeNbHO, TPEOYIOT AOTOIHUTEIHHOTO BHIMaHUs. Oco-
OEHHOCTH JICPUBAIIMOHHON CEMAaHTHKH OTHIMEHHBIX OTHOCHTENIBHBIX INpHIIaraTeib-
HBIX OBITH MCCIIEJIOBAHBI Ha MaTepuaie pycckoro s3eika E.A. 3emckoif, E. B. Paxu-
nuHoH, I'.1. KycTtoBoii u np. Ha maTepuane aHrmuiickoro s3slka MHOTHE aBTOPHI 1O~
CBSITWJI CBOM MCCIICIOBAHUS BBISIBJICHUIO OTHOLICHHH MEXy UCXOIHBIM CYIIECTBH-
TEJIFHBIM ¥ TIPON3BOJHBIM IIPHJIAraTebHBIM (Pa3BEePTHIBAHNIO CBEPHYTOM MPOIIO3H-
uun atpuOytuBHON KoHcTpykuum): FO.J. AmpecsH, M.B. Hukutun, H.E. Cynu-
MeHKo, J. Aarts & J.P. Calbert, J.N. Levi, M. Ljung, M. Post, B. Warren. Bmecre ¢
TeM, HE0OXOIMMO OIHCATh HE TOJIBKO MPOLIECC TPAHCTIOHMPOBAHHMS OJJHOM YaCTH peUH
B IPYT'YIO, HO M MOJIETTH CEMaHTHUECKOW MOAN(UKAIIMHI CI0BA 3a CUET MPUOOpeTeHHUs
3Ha4YeHUus mpu3Haka. Kpome TOro, BaKHO BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH aKTyallU3aliu
KOMITOHEHTOB 3HAUCHHMS ¥ HAPABJICHUS] CEMAaHTHYECKUX IporeccoB. B aTom ciryqae
MMEeT CMBICT 00PaTHTHCS K HCTOPUYECKOM CTOPOHE CEMAHTHIECKOTO Pa3BUTHSL.

Emre ogHMM acmiekToM BaKHOCTH MCCIIEAOBAHHS CEMaHTHKH OTHOCHUTENBHBIX
NpUIAraTeIbHBIX SBISETCS 00CYK/ICHHE HACH CYIIECTBOBAHHS JIBYX TPYIII OTHOCH-
TEJIBHBIX IPUJIAraTeIbHBIX: OTHH IPOCIUPYIOT B CBOU CEMAaHTHYECKHE CTPYKTYPHI ce-
MaHTHKY UCXOJTHOTO CYIIECTBUTENHHOTO (TIPOSIBIISIOT CEMaHTHYECKHE MOJIEIN Bell-
HBIX CJIOB); IpyTUe — M0A00HO Ka4eCTBEHHBIM MPUIaraTeIbHbIM, CTPOSIT CEMaHTHYE-
CKHE TIPOIIECCHI HA OCHOBE CBSI3KH C OTMCHIBAEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM.

M.B. HukutunbiM [4] npu co3aaHuu 00IIeH KIaCCU(PUKAIIUK MTPHIaraTeib-
HBIX OBUIW BBIJICJICHBI HAPSY C PU3HAKOBBIMU (Ka4€CTBEHHBIMH ) TIPUIIATaTeTbHBIMH
MOJKJIACCHl apPTyMEHTHO-TIPU3HAKOBBIX W CYOCTaHTHO-TIPH3HAKOBBIX. CyOcTaHTHO-
MPU3HAKOBBIC MTPUIIAraTeIbHbIC, OyIydH IPONU3BOJHBIMU OT CYIIECTBUTEIBHBIX, 000-
3HAYAIOT CYOCTaHIMIO, U3 KOTOPOH COCTOMT OMHUChIBaeMblii 00bekT (Wooden Cross,
woollen socks). ApryMeHTHO-TIPH3HAKOBBIE B COYETAHHH C OMMUCHIBAEMBI CYIIECTBH-
TENBHBIM TPECTABIAIOT COOOH apryMeHT B MPU3HAKOBOM oTHoIeHuu (agricultural
worker, ophthalmic disease): aBrop oTMeuaer, 4YTO B TAKOM COYCTAHHH BBISBIISIOTCS
JBa 00bEKTa (JBa IEHOTAaTa), OAWH B OTHOIICHHUHU JAPYTOTr0O BBICTYMAET KaK HCTOYHUK
ero IPU3HAKOB.

['mnoTe30ii ucciae0BaHUs SABISETCS MPEIIIOIIOKESHUE O 3HAYUTEILHOW pa3-
HUIIE B CYIIECTBE CEMAaHTHUYECKHX MTPOIECCOB ATUX ABYX IPYII OTHOCUTENBHBIX TIPH-
JaraTeNlbHBIX: apryMEHTHO-IPU3HAKOBBIE NPUIIAaraTeIbHbIe 3aBUCAT OT CyOCTaHTHB-
HBIX XapaKTEPUCTUK UCXOHBIX CIIOB U ONUPAIOTCS Ha MeTa(opruuecKre 1 METOHUMHU-
YecKre MOJEH UCXOJHOTO CYIIECTBUTENHFHOTO, B CBOIO OUYepe/lb, CyOCTaHTHO-TIPH-
3HAKOBBIE MpUJIAraTeNIbHbIE, HECMOTPS Ha JCPUBAIIMOHHBINA XapaKTep WX CEMaHTHKH,
CIIocoOHBI 00Pa30BHIBATH BTOPHYHBIC 3HAYCHUS 110 IPU3HAKOBOM MOJIEIIH, XapaKTep-
HOM /ISl KAYeCTBEHHBIX MpHJIaraTeNbHbIX. J[pyrumu cioBamMu, apryMeHTHO-TIPHU3HA-
KOBBIE TIpUJIaraTelIbHBIE TATOTEIOT K CyOCTAaHTUBHBIM MOJIEIISIM CEMaHTHUECKOHU Jie-
puBaIyy, a CyOCTaHTHO-TIPH3HAKOBBIE — K TIPH3HAKOBBIM.

Takas runoresa npezroaaraeT pacCCMOTPEHHE HCTOPHYECKUX MTPOIIECCOB BO3-
HUKHOBEHUsI MeTaOpUIeCKuX U METOHUMHYECKUX 3HAYEHUIN OTHOCHUTEIBHBIX TPH-
JaraTellbHbIX, BBISIBICHUE MOJIENIEH 1 THIIOB CEMaHTUUECKHX TpeoOpazoBanmii. OOpa-
IIEHHE K UaXPOHUYECKOH CEMaHTHKE OTHOCHTENBHBIX IMPUIIATAaTEIbHBIX OOBICHS-
€Tcs MHTEPECOM K aHAJTN3y HampaBlieHHsS CEMaHTHUECKUX NPE00pa3oBaHuil, BbISIBIIE-
HUIO 3aKOHOMEPHOCTEH TOATAITHOTO Pa3BUTHSI CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPBI HCCIeye-
MOTo0 KJlacca c1oB. Kak W3BEeCTHO, aHITTMICKHI S3bIK 32 BEKA CBOETO UCTOPUUECKOTO
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Pa3BUTHS IOJBEPICs 3HAYUTEILHBIM H3MEHEHHSAM, OUE€BUAHBI TPE0OPa30BaHMs B €ro
MOP(OJIOrHYECKOl CTPYKType: U3 sA3bIKa (JIEKTUBHOTO THIA C Pa3BUTON CHCTEMOM
MOp(}OIOTHYECKUX KaTeropuii 1 OTHOCHUTEIBHO CBOOOIHBIM MOPSIIKOM CIIOB aHTJIHIN-
CKHH SI3BIK TIPEBPAIAETCS B SA3BIK M30JIMPYIOIIETO THITA C TIpeodIafaHueM aHAINTH-
4eckux (opM U (UKCUPOBAHHBIM MOPSAKOM CIIOB. DTO MPUBOIUT K BO3PACTAHHUIO
ynoTpeOIeHHs CYIIeCTBUTENBHBIX B aTPUOYTUBHBIX (DYHKIIHSX, COOTBETCTBEHHO CO-
Kpamaercss (DyHKIIMOHAT OTHOCHTEIBHBIX INpWIaraTeNbHBIX. Jlajgee mpomcxomuT
CYKCHHE CEMAaHTHYECKHX CTPYKTYp MpHJIaraTeibHbIX, B OTAENbHBIX CIydasx — ycTa-
peBaHue OTACNbHBIX 3HAYCHUH WIH TIOJTHOCTBIO BCETO CJIOBA.

CpemHeaHTTHIACKHIA TepHo HCTOpUH aHTIriickoro s3eika (XI-XVBB.) xapaxk-
Tepusyercsi OypHBIM Pa3BUTHEM BTOPHYHBIX 3HaUCHHMU mpuiaraTenbHbIX. [lo3mHee
MPUXOJIUT BPEMs 3aMCHbI OTHOCUTEIIBLHBIX NMPUJIAraTeIbHBIX UX HOMUHATUBHBIMH aT-
puOYTHBHBIMU dKBUBaieHTaMu. Mctoprueckuii 0030p MO3BOIISET BRISIBUTH Mpeodia-
JAIoIINe MOEITH CEMaHTHYECKUX ITPe00pa30BaHNi, 3aKOHOMEPHOCTH 1 HAIIPABIICHUS
CEeMaHTHYECKOTO Pa3BUTHSA, U, YTO CYILIECTBEHHO, 1a€T BO3MOXHOCTH POaHAIN3UPO-
BaTh Pa3HUIY B CEMAHTHYECKOM Pa3BUTUHU M CEMAaHTHUYECKUX IMPOIECCax B IBYX MO~
KJIacCaX OTHOCUTENBHBIX TMPHIAraTelbHBIX: CYOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX H apry-
MCHTHO-IIPU3HAKOBBIX NNpHUJIaraTcjibHbIX.

CxemMa poBeIeHUs UCCIIEIOBAHUS COCTOUT B 0TOOPE OTHOCUTEIBHBIX MPHIIa-
raTeIbHBIX COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa METOIOM CILTOIIHOM BEIOOPKH U3 CIIO-
Bapei, a gajee B MOCIeI0BaTEILHOM aHAJIN3€ HAa OCHOBE JAHHBIX ICTOPUYECKOTO CII0-
Bapsi ¥ KOPITyCOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA JHAXPOHUYECKUX CEMaHTHYECKHX MPOIIECCOB
MIEPBOI ¥ BTOPOU CPYIIIIBI CJIOB U KX CPABHEHUHU.

MeToabl M MaTepUAJ HUCCJIET0BAHMS

I[HSI aHaJIn3a CEMAaHTHUKU SA3BIKOBBIX CIUHHUI IPUMEHACTCA MCTOANKA q)OpMI/I-
poBaHHs 00OOIICHHOTO JIGKCHKOTpaduIecKoro 3HaueHus [6: 92] Ha OCHOBE JaHHBIX
HECKOJBKUX CIIOBApel M KOPITYCOB.

AHanu3 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTUS 3HAYEHWH IpHUJIAraTelbHBIX IMPOBO-
JIUTCS, TTIABHBIM 00pa3oM, Ha OCHOBE JIAHHBIX OKC(POPICKOTO HCTOPUUECKOTO OHJIAIH
cioBaps [ 10] 1 06001mIeHNs TeKCHKOTpadUIeCKUX JaHHBIX OH-JIAH CIOBapei coBpe-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO 3bIKa [ 11], mpr HEOOXOIMMOCTH MPUBJICKATUCH JaHHBIE U TH-
norpadcku m3naHHbIx cinosapeit (Russian Oxford Dictionary, The New Shorter
Oxford Dictionary on Historical Principles), a Takxe mMaTepualisl mopTajia KOpPIyCOB
English Corpora.org: the Corpus of Contemporary American [7], the Corpus of
Historical American [8], the British National Corpus [9]. 3apeructprpoBaHHbIE UCTO-
PUYCCKUM CIIOBAPEM 3HAUCHHA OTHOCUTECIIbHBIX OTCY6CTaHTI/IBHBIX npuiaraTeJIbHbIX
YTOUHSIOTCS] HA IPUMEPaxX U3 UCTOPUUIECKOTO KOPIyCa, TJie KOHTEKCT YIOTpeOIeHuUs
moMoraeTt 0oJiee TOYHO OIPEACTUTh, B KAKOM 3HAYCHUH UCTIOIB30BAaHO MPHIIaraTelb-
Hoe. O030p cioBapeii COBPEMEHHOI'O aHTIUICKOTO S3bIKa MO3BOJISIET Y3HATH, KAKHE
W3 HCTOPHUYECKH 3aPErHCTPUPOBAHHBIX 3HAYSHU I UCTIONB3YIOTCS HA JAHHBIA MOMEHT,
KaKue yrnoTpeOJIeHUs] He PErHCTPUPYIOTCS CIIOBApEM, KOPIYCOM, KaKoBa JIMHAMHKA
Pa3BUTHUS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPBI IIPWIIAraTENbHOI0, KAK IPOUCXOJUT IEperpy-
MUPOBKA 3HAUYCHUH. BONbIII0E BHUMAHUE Y/ICNSAETCS COMOCTABICHUIO MOJIeIeH ceMaH-
TUYECKOW JIEPUBAI[MM apTyYMEHTHO- U CyOCTaHTHO-NPU3HAKOBBIX MPHUJIAraTeibHBIX,
crennpUKe NX CEMaHTHKH U CEMaHTHYECKUX MTPOIeccOB. MaTepruanoM Hccie0BaHus
nocyxuiu 6osee 70 HanOoee YacTOTHBIX (110 TAHHBIM KOPITYCOB) OTHOCHTEIILHBIX
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0TCY6CTaHTI/IBHLIX MOJIMCEMAHTUYCCKUX TMPUJIAraTCjibHbIX COBPEMCHHOI'O aHTJIMH-
CKOT'O sA3BbIKaA.

PeSyﬂbTaTbI HCCJICA0OBAHUA
1. CemaHTHYECKAS SBOJIIOIUA aprYMEHTHO-TIPU3HAKOBBIX IPpUJIAraTCJIbHbIX

ApryMEHTHO-TIPU3HAKOBBIC OTHOCHTEIILHBIC TIPUIIAraTelIbHbIC B COUCTAHHUH C
OIMCHIBAEMBIMHU CYIIIECTBUTECIHLHBIMY MPECTABIISIFOT COOOM JBa apryMeHTa, OJIMH U3
KOTOPBIX HaXOIUTCS B TIPH3HAKOBOM (QYHKIMHU K Apyromy: cerebral palsy = cerebrum
+ palsy; cerebral letters / sounds = cerebrum + letters / sounds; cerebral person =
cerebrum (brain) + person; cerebral conclusion = cerebrum (brain) + conclusion. TTpu-
3HAKOBBIN KOHIICTIT B 9TOM CJIy4ae BO3HUKAET 3a CUET BHIBOJIUMOTO HA OCHOBE 3HAHUI
0 MHpPE OTHOLICHUSI MEXIy HUMH M MMEET XapakTep a0CTPaKTHOTO PallMOHATBHOTO
npu3Haka. Kak yxe 0TMe4anoch, apryMeHTHO-IIPU3HAKOBBIC IPUIIaraTeibHbIC HacIe-
IOYIOT MeTaQOpUIECKAE H METOHUMHUYECKUE 3HAUCHHSI UCXOTHBIX CYIIIECTBUTEIBHBIX,
BO3HUKIINUX KaK aKTyalnu3als MPU3HAKA WMILTHKAIMOHANA CYIIeCTBUTEIBHOTO:
flower — a figure of speech, flowery language — language, full of figures of speech;
star —an image or figure of a star, starry flowers, etc. BoamoxHna npyras cxema, Korja
B IIPHUJIAraTeIbHOM MPOUCXOUT Pa3BUTHE MeTa(hOPUUCCKUX 3HAUCHHUIA, OCHOBAHHBIX
Ha IIpU3HaKax UMIINIMKalIuOHaJIa UCXOJHOTO CYIICCTBUTCIIBHOI'O, HE JaBIIUX MCTa(I)O-
pHYECKUX 3HAYCHHMH BOOOIIE (JaTeHTHas MeradopuyuecKkas cema) WM pealn30BaB-
HIAXCs BO (hPa3eoIOTHUECKUX CIIOBOCOYETAHUSIX MIIH CIIOKHBIX cioBax: fishy story —
inspiring doubt or suspicion (BeposITHO OT U3BECTHBIX HCTOpHUil priOakoB), tropical
heat — hot, like in the tropics, seminal work — fruitful.

Utak, B pensIIMOHHON TpyIie ¢ apryMEHTHO-NPU3HAKOBBIM MpHJIAraTeib-
HBIM 00a 3JIeMEHTa — 3TO O0BEKTHI, U 3HAYCHUEM MPUIIAraTeIbHOTO SIBIISICTCS OTHO-
IMCHUE MCKIAY HHUMHU. OI[I/IH u3 O6’beKTOB BBIpa’XCH ONHCBIBACMBIM CYHICCTBUTCIIb-
HBIM, JIPYTOil — OTCBUIKOH K MCXOAHOMY CYOCTaHTHBHOMY 0a3lcCy OTHOCHTEIBHOTO
MpuiaraTenbHoro. [Ipru3HakoM, KOTOPBIN COAEPIKAT ITH MpHIaraTelabHbIe, SIBISCTCS
PErUCTp NPU3HAKOBBIX XaPaKTEPUCTUK, HAIOMUHAIOLIMI FOBOPSLIEMY, YTO UCIIOJb-
30BaHHOE CJIOBO JIOJDKHO O0OPaTHTh CO3HAHUE K HCXOJHOMY CYILIECTBUTEILHOMY U Iie-
peanpecoBath €ro COACPKUMOE B OTHOIIICHUH OMKUChIBAEMOr0 00bekTa. MIMEHHO Ha
MEPEeCeUeHUH 3TUX OOBEKTOB BO3HUKAET ONMHMCHIBAEMas CYIIHOCTh. B 3TOM ciyuae
NpeaACTaBJISACTCA HeO6XOI[I/IMBIM HpI/I6eFHyTB K aHaJIM3Yy CO3/JaBA€MBIX UCCIICAYEMBIMU
SIMHUIIAMH TIEPECEKAIONIUXCS DIIEMEHTOB, BKIIIOYAIONINX KaK WH(OpMaluio, oTpa-
KCHHYIO B SI3bIKE, TaK MOTCHIMAILHO CIIOCOOHYIO BBICTYIUTh B Ka4eCTBe 0a3bl JUis
KOHCTPYUPOBAHUs HOBBIX CMBICIIOB.

AprymeHTHO-TIpU3HaKoBOe TpuiararensHoe flowery B3sTo s aHanmmsa kak
obJajarolee pa3BUTOI CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPOH M MPOSIBIISIFOIIEE MPOSKTUBHOCTh
cBoel cemanTrku. O600IIeHHOE IeKCHKOTpadnieckoe 3HaYCHUE COBPEMEHHOTO TIPH-
naratenasHoro flowery MoskeT OBITE TPEACTABIEHO CIIEAYIOMINM 00pa3oM:

1. relating to or covered with flowers; composed of, proceeding from flowers;
2. smelling or tasting of flowers;

3. ornamented with figures of flowers;

4. ornate and florid (of speech); inclined to the use of flowery language.

Kak mokaspIBatoT pa3invHbIC CIIOBAPH, HCXOHOE CYIECTBUTEILHOE B CBOCH
CCMAaHTHUKE IMTOMUMO MNPAMOIr0 HECIPOMU3BOAHOI'O0 3HAUYCHUA UMECT MeTa(i)OpI/I‘IeCKI/Ie u
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METOHUMUYECKHe 3HadeHus. OO000IIEHHOe JICKCUKOTpauuecKoe 3HAUYCHUE CyIIe-

crBuTensHoro flower BeIrsIIuT crieayronmm oopa3om:

1. the coloured part of a plant from which the seed or fruit develops, a plant with
flowers, a flower with a stem;

2. the best, freshest, choicest part of smth.; the finest individuals out of a number of
people or things.

3. the state or time of bloom; season;

4. an ornamental representation of a flower, etc.

5. embellishment or ornament of speech; a figure of speech.

B cooTBeTCcTBYOIIEM MpUIATaTeILHOM UCTOPUYECKU TIEPBBIM PETHCTPUPY-
eTcs MpsIMOe PeJSIIMOHHOE 3HaYeHue <related to> B OTHOIIEHWH HPSMOTO HEMPOU3-
BOJTHOTO 3HAYCHHSI CYIIECTBUTEILHOTO, YTOYHIEMOE B Pa3HBIX TUCKYPCUBHBIX BapH-
aHTax Kak, HarmpuMmep: <abounding in or covered with flowers>; <producing flowers>

The floury 3er [orig. florifer annus] (1374).
Come, sit thee downe vpon this flowry bed (1590).
The flowery May, who from her green lap throws The yellow cowslip (1630) [10].

Crenyromee ycrapeBiiee 3HaUCHUE MPUIAraTeIbHOr0, PETUCTPUPYETCS CIO-
BapeM B CpeIHeaHTIHicKyto snoxy - <fflourishing, vigorous> - u cooTHOCHTCS C Me-
TOHMMMYECCKUM 3HaueHuneM cyiiectsurensHoro flower <the state or time of bloom;
$eason>, COOTBETCTBEHHO MPEJCTABISS CYOCTAHTHBHYIO MOJETh METOHHMHUH, YHA-
CIIEZIOBAHHYIO CEMAaHTHUECKOW CTPYKTYPOH NpWIIaraTtesibHOrO, U pa3BHBas Jajiee B
MeTahopruiIecKoe 3HaUYCHHUE:

Now age unorne away puttethe favour, That floury youthe in his cesoun con-
quered (1420) [10].

B coBpeMeHHOM aHTTIMIICKOM, KaK TIOKa3bIBAIOT AJIEKTPOHHBIE CJIOBApHU U KOp-
MyChl, 3TO 3HAUCHHME BbIpakaeTcsi (paHiy3ckuMu 3ammctBoBaHusmu flourishing,
efflorescent, floriferous, a taxsxke bloomy, flowering u npyrumu. Takum o6pazom, 310
MeTapoprudeckoe 3HaueHHe npuiaratenbHbiM flowery yrpadeHno u, kak BHIMM, HE
JlaeT JaNbHEHIIEeTo Pa3BUTUSI CEMAaHTHKH.

Huckypcuabie BapuanTel <composed of flowers>; <having the nature of
flowers>; <proceeding from or characteristic of flowers> pacmmpsrT pensuoHHOe
3HaueHue npuiaratenbHoro <related to flower(s)> B HOBOAHIJIMICKHI MEPUOJ, HE
TpaHCHOPMHUPYS €T0 3HAUCHHUS:

Neighbring Hermon sweated flowry dew (1635).

She viewed the flowery luxuriance of the turf (1671) [10].

Hcropuuecky CHERYIOIUM PETUCTPUPYETCS 3HAYEHHE IPUIIAraTelIbHOIO
flowery <ornamented with figures of flowers>; <of floral design>, koTopoe Takxe co-
OTHOCHUTCS C CEMaHTUYECKOM CprKTypOﬁ HUCXOOHOI'0 CYHICCTBUTCIILHOI'O, pa3sBruBasd
MPU3HAKOBYIO (DYHKIIMIO OT METOHUMHYECKOTO 3HAUCHHUs (CHMBOJIMYECKUI THII CYO-
CTaHTHBHOM METOHMMHH) cylnecTBuTenbpHOro flower <an ornamental representation
of a flower, etc.>, 3apeructpupoBanHoro emie B 1230 roxy:

As a flourie verge, to binde The skirts of that same watrie Cloud (1667) [10]

PasButHeM cyOCTaHTHBHOM MeTadopbl ABIISETCS MeTahopruyeckoe 3HaYCHUE
npunaratenproro flowery <abounding in flowers of speech; full of fine words and
showy expressions>, Takxe CIIPOSIUPOBAHHOIO B CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY IpHJIa-
raTesibHOTO M3 CEMaHTHKU UcxoaHoro cioBa flower, roe nannoe 3naueHue <¢purypa
peun> pErucTpupyeTcsi ICTOpUIecKUM cioBapeM B 1508 roxy.
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Thinke you | can a resolution fetch From flowrie tendernesse? (1603).

Certain flowery gentlemen, who told us, in very pretty language that
[etc.] (1784).

The answer was plain and practical; not flowery (1824) [10].

prmar aTCJIbHOC B OTOM 3HAYCHHUH IPCACTABICHO HCKOTOPBIMU KOPIIyCaMH
[7, 9] kak OMHO W3 CaMBIX YaCTOTHBIX, B CJIOBAPSX COBPEMEHHOTO aHTIIHMHCKOTO NUMe-
eTcst oTMeTKa “‘disapproving”, To €cTh 3HaYeHHE CJIOBA CY3HUJIOCH 10 ‘HAIBIIIEHHBIN,
‘BUTHUEBATHIN

Directly following his paean to Darwin from his English monograph (quoted
earlier), and as an excuse for such flowery generality, he wrote... (1996) [9].

3Ha‘leHI/Ie, OTMC€UacMOC CJIOBapssMuU COBPECMCHHOI'O AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
<smelling or tasting of a flower> He 3aperucTPUPOBAHO HCTOPHUCCKHM CJIOBapeM
Oxford English Dictionary [10], a B ucropuaeckoM KOpIyce MOsSBISETCS TOIHKO B 19
BeKe, TaK KakK B KOpIryc BXxoaat TekcTsl ¢ 1810 roga:

Catching no flowery scent from fields elysian, Weak, grovelling, and
blind! 1854 [8].

When a gust of flowery fragrance comes to me, as when | walk by a blossom-
ing bean-field or a field of lucerne, it is always like a new and wonderful experience,
a delightful surprise (1922) [8].

MosxHO caeiiatb BBIBOO O Oosee MO3JHEM BO3HHMKHOBCHHUHU Yy IIpUJIaraTeiib-
HOIr'o JaHHOI'O 3HaA4YCHMHs, SABJIIOIICTOCA HA CETOAHA OJHUM U3 HaI/I6OHCC YaCTOTHBIX,
10 CBUACTCIILCTBY KOpIIyCa COBPEMCHHOTI'O aMCPHUKAaHCKOI'O A3bIKaA.

Hccnenyst pasBUTHE CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpHI IpuiarareiasHoro flowery,
MIPUXOIUM K BBEIBOIY O TaKOH OCOOCHHOCTH €TI0 CEMAaHTHKH, XapaKTepHOH I apry-
MCHTHO-IIPU3HAKOBBIX NPpUIaraTcjibHbIX, KaK HACJICAOBaHUC Cy6CTaHTHBHOI>'I MOACIn
MeTaOpUIeCKHX U METOHUMHYECKUX IMpeoOpa3oBaHuii. [Ipu3HakoBbI XapakTep
IpuiIaraTCJIbHOr0 IO3BOJIACT pa3BUBATHCA MHOFOO6p3.3HI>IM JUCKYPCUBHBIM 3Ha4C-
HUAM, pa3JIMYHbIM 06pa30M peaIM3yromUM OTHOLICHU A ICHOTATOB UCXOAHOTO UMCHHA
U OTIMCHIBAEMOT O CJIOBa. J{naxpoHUYEeCKUH MOIXO0/ MO3BOJISET C/I€JIaTh BBIBOBI O BO3-
MOXHOCTH IIOCTYIIATCIBHOI'O pa3BUTUN CEMAHTHUYCCKUX CTPYKTYP HIpujIaraTrcibHbIX,
KOraa BO3BHUKHOBCHUC METOHUMHNYCCKOIO 3HAUCHUS IPUBOJAUT K ,Z[aJ'ILHefIHIefI METa-
(hopuzanuy npu3HaKa.

HpO&HﬁJ’IHSHpOBaB TaKUM o6pa30M SHAUYUTCIIBHOC KOJINYCCTBO apTYMCHTHO-
MMPU3HAKOBBIX IPUJIAraTCIbHBIX, MOXHO HpHﬁTH K BbBIBOAY, UYTO 3TOT MMOAKJIACC OTHO-
CUTENBHBIX OTCYOCTAHTHBHBIX JE€PHBATOB JIEMOHCTPUPYET NPSIMYIO 3aBHCHMOCTD
CBOMX 3HA4YECHM, KaK IEPBUYHBIX, TAK U BTOPUYHBIX, OT CEMAHTUYECKUX CTPYKTYp
HUCXOOHBIX CYHICCTBUTCIIbHBIX. BTOpI/I‘IHHe SHAYCHUS NPUIIAraTeJibHOIrO MOIr'yT OBITH
OTpaKeHreM MeTa(op U METOHUMHIA CYIIECTBUTEIBHOTO, @ MOTYT pa3BUBaTh €ro Jia-
TEHTHBIE CEMbI, HE PeaIM30BaBIINECs paHee, 3a CUET NPU3HAKOBOM crieliuUKU MpH-
JJarar€jbHOro, €ro CIIOCOOHOCTH MEPCKIOYATh CO3HAHUE HA BECh H3.60p HUMIIIINKAaI -
OHAJIBHBIX MPU3HAKOB UCXOJHOTO CYIICCTBUTCIIBHOTIO. Bo3moxen mnponecc ,Z[aJILHeﬁ—
Iero pa3BUuTUsaA MCTOHUMUU U MeTa(bOpBI, TaK Ha3bIBacMasd BTOpHYHad METOHHUMU3a-
oy u MeTa(bopmauI/m, KOTOpasd NpOUCXOAUT YKE 1O IPU3HAKOBBIM MOJCIISIM.

2. I[I/IHaMI/IKa CCMAHTHUYCCKOT'O pa3BUTHUA CY6CTaHTHO-HpI/I3HaKOBBIX npuiiaraTeJIibHbIX

HccnenoBanne ceMaHTUYECKUX MPOIIECCOB CYyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX TIPH-
JIaraTeNbHBIX CBA3AHO C YHUKAIHHOCTHIO CEMAHTHKH ATOW TPYIIIBI OTHOCHUTEIBHBIX
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MpuiaratelbHbIX. DTH MpHaraTeJbHble 0003HAYAIOT MpU3HaAK-cyOCcTaHIuIo (Mare-
PHJI, BELIECTBO) U B COUETAHUH C CYIIECTBHTEILHBIMH, KaK M KaueCTBEHHBIE, MPel-
CTaBJISIIOT cO0OM apryMeHTHO-TIpeMKaTHOE eaMHCTBO: ICy Stalactites, flinty spire,
crystalline cup, rie UMIUTHIIUTHO MOAPa3yMEBAETCsl OTHOIICHHE <consisting of> nin
<made of>.

Brigenenue o6bekTa riccaeoBaHus B JAHHOM CIydae MpeICTaBIsIeT Olpeie-
JIEHHYIO TPYIHOCTb, TaK KaKk Ha CETOAHALIHUM JeHb MpHIaraTeIbHble, HCTOPHIECKH
oOnagaBie cyOCTaHTHO-IPU3HAKOBBIMU 3HAUYEHHSIMU JINOO COBEPILEHHO YTpaueHBI
AQHIIMHACKUM SI3BIKOM M 3aMEHMJIMCH aTpHUOYTHUBHBIMH CYHIECTBUTEIBHBIMU (FYeEn,
beechen), n16o sABISUIMCH B YaCTH 3HAYCHHUH apryMEHTHO-TIPH3HAKOBBIMHU, a CyO-
CTaHTHO-TIPU3HAKOBOE 3HaYCHUE, Oy Iy4H JIMIIb OAHUM M3 3HAUEHHI, HE 0Ka3aJio BIH-
SIHUSI Ha CYIIECTBO CEMaHTUKO-JICPUBALIMOHHBIX TIpolieccoB (Snowy, icy, flinty, etc.).
B manHOM maparpade paccMaTpuBaroTCsi 0OTOOpaHHBIE U3 CIIOBAps MpHIIaraTeIbHbIE,
HMMEIONIIE B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM S3BIKE€ COXPAHUBIINECS CYOCTaHTHBIE 3HAYE-
HUS (3HAUEHUs cyOCTaHIUM, MaTepuana) U o0Jafaoue pa3BUTONH CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYPOH, BKJIFOUAIONIEH pPa3BUBIIHAECS IO MPH3HAKOBBIM MOJEISIM BTOPWUYHEIC
3HAYCHWSL.

Hrak, paccMOTpUM pPa3BUTHE CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpBI OIHOTO U3 CYyO-
CTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX IpUIaraTrcjibHbIX. HCCMOTpH Ha TO, 4YTO B COBPEMCHHOM aH-
TJIHIACKOM sI3bIK€ MpHitarateabHoe brassy obmamaaeT, riiaBHbIM 00pa3oM, Hanbosiee Ja-
CTOTHBIMH Ka4eCTBEHHBIMH 3HAYCHUSIMH KENITHIN , ‘HArJIbIil’, HAIMYHUE B €T0 CEMaH-
THYECKOU CTPYKTYype 3HaUeHUs ‘MEIHBIH, JTaTyHHBIA IO3BOJSIET OTHECTH €ro K cy0-
CTaHTHO-TIpH3HAKOBBIM. KpoMe TOro, IMEHHO CyOCTaHTHOE 3HaYeHHE OBLIO TIEPBBIM
3apETHCTPUPOBAHO CIOBAPEM:

Thee stayrs brassye grises stately presented (1583).

That dreamed of Imagery, Whose head was gold, brest siluer, brassie thigh
(1599) [10].

brassy stairs < consisting of or covered with brass>:

Mertadoprueckie 3Ha4CHUS PUIIAraTeIbHOTO Pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE CXO/I-
CTBa IpeMeTa C MEAHBIM 10 TBEPIOCTH. (B pyccKoM sI3bIKe IMHUPOKO U3BECTHO HIH-
OMAaTHYECKOE BBIpaXKEHHE ‘MEIHBIN 100, 0003HavaroIee TBepA0CTh, HETPOHUIIAL-
MOCTB, HerO6I/IBaeMOCTB, TYHOCTb, IMapaJijICjii EMY B AHTIIMHCKOM SI3BIKE HE HCIIOJIb-
3YIOT IpHIJiaratenpHoe ‘MenHbIi’). 3Hauenue <hard as brass™> B OTHOIIICHUH YEIIOBEKa,
€ro TOBENIEHUS TPUBOAUT K OOpPa30BaHUIO APYroll CHHECTETHUYECKOW MeTadopbl
<pitiless, unfeeling>:

To make them blush - - were they never so brassie and impudent (1576)

brassy face <unblushing, impudent>
And plucke commiseration of his state From brassie bosomes (1596) [10].
brassy bosom <pitiless, unfeeling>
Eime oxmo Metadoprdeckoe 3HAUEHIE BOSHUKAET Y MpHiIarareapHoro brassy
Ha OCHOBAHHHU CXOACTBA ME€AU U JIATYHHU C 30JI0TOM IO IBETY U BO3MOXXHOCTHU IMOJ/JAC-
JIOK, UTO U IOPOKAAI0 aCCOI_II/IaTI/IBHHﬁ XO04 MBICJIM B COYCTAaHUAX C UMCHAMMH, I103BO-
JIAIOMIUMHA KaUYCCTBCHHYIO OLICHKY:
This present age, which is growne so harde and brassye, for the golden dayes
are long sithence ouer-passed (1586) [10].
brassy age < debased yet pretentious>
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DTO 3HAYEHHE CO34acT OCHOBAHUC I PA3BCPThIBAHUA I[aJ'II;HefIIHeF O MCTa-
(bopnquKoro nmpounecca, 1ji1 BOSHUKHOBCHUA CaMOro 4aCTOTHOTO B COBPEMEHHOM aH-
TJIMHACKOM s3bIKe 3HaueHus <tastelessly showy> ‘Ge3BkycHO sipkuii, IIyMHBIN, 0CO-
OCHHO B OTHOIICHNUH KECHIUHEL: ‘fer brassy, audacious exterior’ unu:

She is brassy, voluptuous, flirtatious and fun-loving [11].
Those looks were the sing of brassy girls and hussies without shame.
brassy girls <shameless>

KpOMe TOro, aHajiorusa ¢ MEAHbIM MY3bIKaJIbHBIM MHCTPYMCHTOM BLI3LIBACT
BO3HUKHOBCHHEC €1I€ OJHOI'O MCTa(l)OpI/IHCCKOFO 3HA4YCHUA:

That hard, brassy, over-stretched style (1865).

Brassy style <harsh and feelingless in tone, like a brass instrument>;

Aretino proved his originality by creating a new manner, brassy and meretricious
(1884) [10].

brassy manner < having a strident artificial tone>

Mertadopa, OCHOBaHHas Ha aHAJIOTUU C IIBETOM MeAH (KPacHBIM):

Of a pale brassy colour (1803).

The sky is brassy green (1857) [10].

Circling slowly in the brass sky, it (the aircraft) transmitted no signal (1972) [8].

MeTtonumMuueckoe 3HaueHre npuiararensHoro <of the nature of brass> ocHo-
BaHO Ha COBMECTHOW BCTPEYaEMOCTH MIPU3HAKOB B OJTHOM TIpeaMeTe (TIpocTast abek-
THBHAs METOHUMHUS): OIIYILIEHHE BKyca MEIHOTO TIpeaAMeTa (JIOKKH):

[It] left a brassy taste in my mouth for a whole day (1789)[10].

Everything had suddenly gone sour. Even the world’s most expensive vintage
left a brassy taste in his mouth (2003) [9].

Takum 00pa3oM, aHAJTH3 TIOKA3kIBAET, YTO MpHIIarateabpHoe Drassy pasmessier 00-
e 4YC€PThI Cy6CTaHTHO-HpI/I3HaKOBBIX MMpuiIaraTejibHbIX, a UMCHHO, CTPOUT CBOU BTO-
PHUYHBIC 3HAYCHUS 110 IIPU3HAKOBBIM MOAECIIAM Ha OCHOBE HpOTOTPIHPI‘IGCKOfI CBS3KE C Cy-
HIECTBUTENBHBIM, 0003HAYAIOMNM Ty (opMy, KOTOPYIO IPUHUMAET CyOCTaHIMS B KOH-
KpPETHOM ciTydae (MeIHbII My3bIKaJIbHBIN MHCTPYMEHT, MelHasg MoHeTa U 11p.). Ha atoit
OCHOBC BO3HHUKAaOT MECTOHHUMHNYCCKHUEC 3HAYCHUA 110 MOACITN HpOCTOfI aHBGKTHBHOﬁ MCTO-
HHUMHH, a4 TAKXKC MeTa(boquecm/Ie SHAYCHU: MPUJIAraTejibHOIO. HMmenHO 5TH 3HaYEeHUS
SIBJIAIOTCSA HanOoJiee YaCTOTHBIMU, IO CBECACHUAM KOPITYCOB, 4aCTO MIPAMOC IMEPBUIHOC
3HaueHHE CYOCTAHINH, UCUE3aeT U3 YIOTPEeOIeHHsI, YCTYIIaeT BTOPHYHOMY, H TIpHIara-
TCJIbHOC NIEPEXOAUT B pa3psa]l Ka4CCTBCHHBIX.

AHanmm3 ceMaHTUYeCKUX NPeoOpa30BaHUi JaHHOW TPYIMIIBI CIIOB OBUT TaKKe
NpeJICTaBJIeH paHee Ha MpuMepe npriararensHbpix wooden u silken [2: 155-160]

Taxum O6p8,30M, aHaJIu3 CCMAaHTHUKH Cy6CTaHTHO-HpI/I3HaKOBHX npuiaara-
TCJIBHBIX IMO3BOJIACT CACIIATh BBIBO/] O TOM, YTO 3TU NIpUjIaraTCJIbHLIC, BXOJd B COCTaB
OTHOCUTENBHBIX MpHIaraTelbHbBIX, MPEJCTABISIIOT cO00i MepexoaHbIi Kiace, 00b-
C,I[I/IHSIIOI]_IHﬁ YCPThI cOOCTBEHHO IMPU3HAKOBBIX (Ka‘leCTBGHHHX) npuiIaraTeibHbIX U
APTYMCHTHO-IIPU3HAKOBBIX (OTHOCI/ITGJ'ILHBIX) npuiiaraTejibHbIX. By,[[y‘{I/I ACpUBaTaMu
CYIIE€CTBUTCIIbHBIX, C OZ[HOﬁ CTOPOHLI, OHU OITNPAIOTCA B CBOEH ceMaHTHKe Ha CEMaH-
THYECKUE CTPYKTYPbI HCXOAHOTO cioBa. C APYroil CTOPOHBI, CyOCTaHTHO-TIPU3HAKO-
BBIC IIpUJIAraTCJIbHbIC O6H3py>I(I/IBaIOT CHOCOOHOCTE K PAa3BUTUIO CEMAHTUYCCKUX
HIPOLIECCOB 110 MPU3HAKOBONW MOJIEIIN, XapaKTEPHOU JUIsl KAUECTBEHHBIX ITPUIIAraTeNb-
HBbIX.
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3. duckyccus

[TpoBeneHHBIH aHATTU3 TIO3BOJISIET TOBOPUTH OT OOIIHOCTH YepPT apryMEHTHO-
IIPU3HAKOBBIX ¥ CyOCTaHTHO-IIPU3HAKOBBIX IPHJIATaTENbHBIX KAK OTHOCSIIUXCS K O
HOMY CEMaHTHYECKOMY KIIACCy OTHOCHUTENIBHBIX IPHJIAraTelIbHBIX. Bo-NIepBBIX, OTH
nmpuiarateibHble MPUHALIEKAT KIacCy MPU3HAKOBBIX CJIOB, 00Jaal0T MPU3HAKOBOU
(GyHKLIMEH U NPU3HAKOBBIMHM XapaKTepUCTUKaMH. BO-BTOPBIX, SBISSICH MPOU3BOI-
HBIMH CJIOBaMH OT UMEH CYILECTBUTEIBHBIX, OHH B ONPENEICHHON MEPE COXPaHIIOT
U CyOCTaHTHBHBIC XapakTeprcTUKU. CTeleHb 3aBUCUMOCTH CEMAaHTUKU OTHOCUTEIb-
HOT'O MPWIAraTeNIbHOrO0 OT CEMAHTUKH HMCXOJHOIO CYILECTBUTEIBHOIO 3ABUCUT OT
TUIA IPUIIATaTeIbHOrO0, YTO IO3BOJISIET TOBOPUTH 00 UX CEMaHTUYECKUX PA3IHUUIX

B wacTHOCTH, apryMEHTHO-IIPU3HAKOBBIE IIPUIIATATEIIbHBIE XAPAKTEPU3YIOTCA
CIOCOOHOCTBIO HACeI0BaTh MeTa)OPUUECKUE U METOHUMHUYECKUE 3HAYCHUS HCXO/-
HOTO CYLIECTBUTEIBHOT0, MOIUGHUINPYIOTCS JIMIIb IPU3HAKOBBIE XapaKTEPUCTUKH.
Eme onHON 4epTOl apryMEHTHO-TIPU3HAKOBBIX IPHUIIAraTENBHBIX SABISAETCS HX CIIO-
COOHOCTh pa3BUBaTh JIATCHTHBIE CEMbI, HE PEaJM30BaBIIMECS B CEMAaHTUYECKOU
CTPYKTYPE HCXOJHOTO CJIOBA, 3a CUET MPU3HAKOBOCTH X CEMAaHTUKH. Cleyer oTMe-
TUTH CIIOCOOHOCTH MPOU3BOJHOTO MPHU3HAKOBOTO CIIOBA MEPEKII0YaTh CO3HAHUE HA
BECh HA0OP MMIUTMKAIIMOHATIHHBIX MPU3HAKOB 3HAYEHHUS] UCXOJHOTO CJIOBA M BBI3bI-
BaTh B CO3HAHUU ACCOLIMALINY, HEPEAJIN30BaHHbIE B 3HAUEHUAX CJIOBa-OpuruHaia. Pe-
anu3anys MeTa(oprIecKux 3HaYeHUH B IpWIaraTeIbHOM IPUBOJUT K €T0 IepeKare-
TrOpU3aLMY, YaCTh 3HAYEHUN IIPUIIAraTeIbHOrO0 CTAHOBATCS Ka4€CTBEHHBIMU.

CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIE OTHOCUTEIbHBIC MpUIaraTelbHble MPOSBISIOT
MIPOEKTUBHOCTH CBOEH CEMAHTHKH OMOCPENOBAHHO: HCTOYHUKOM IPU3HAKOB OIHUCHI-
BAaE€MOT0 CYIIECTBUTENBHOTO TAKKE SIBIIACTCS CEMAHTHKA HCXOJHOTO CYIIECTBUTEIb-
Horo. OHaKoO JUId Pa3BUTHSA CEMAHTHYECKHMX IPOLECCOB 3TU NpHJaraTteibHbIe HC-
[OJIB3YIOT IPU3HAKOBBIE MOJIENU, XapaKTEPHBIE I KAYECTBEHHBIX [IPUIIAraTeNIbHbIX.
Oco0eHHOCTH TMPU3HAKOBBIX Mojeneil MeTadopbl U METOHUMHH 3aKJIIOYAlOTCS B
HAJIWYUU IPOTOTHITUYECKON CyOCTaHTHUBHOM CBSI3KH, SIBIISIOIICHCS OCHOBOM CEMaHTH-
YECKHX CIBUTOB IPUIIAraTeabHoro. To ecTh MOJENH CEMAHTUYECKUX IIEPEHOCOB CTPO-
SITCA HE CTOJIBKO Ha OCHOBE CBSA3M C MCXOAHBIM, CKOJIBKO Ha OCHOBE CBSI3U C OIHUCHI-
BAaE€MBIM CYILIECTBUTEIBHBIM.

O6Hapy>KuBaeTCs TakKe, YTO METOHUMHUS MPHJIaraTeIbHOTO UMEET TeHeH-
LUIO Pa3BUTHCS B MeTadopy B Cilydyae M3MEHEHHS COYETAEMOCTH C CyLIECTBUTEIb-
HBIM, MPEICTaBILSIIOINAM ACHOTAT JPYTOro TaKCOHOMHYECKOrO Kjacca MpeMETOB.
[Tpu 5TOM MPOUCXOIUT MEPEXO]] B UHYIO KOTHUTUBHYIO 00JIaCTh, UTO SIBJISIETCS CHT-
HAJIOM MpeBpalleHrss MCTOHUMHUH B MeTadopy, WIUTIOCTPUPYS MMPOHUIIAEMOCTh Ipa-
HUII IPU3HAKOBOW MeTOHMMUM U MeTadoprl. CyOcTanTHBHAs MeTadopa B HCCIEaye-
MBIX TPUJIAraTeIbHBIX TOXKE MOXKET CTaTh OCHOBOH JaibHEHIIero pa3suTtus MeTado-
PHUYECKOro Ipoliecca o IPU3HAKOBON MOJEIN.

Bosznukaer uzpes, 4To CyOCTaHTHO-IIPU3HAKOBBIE IpUIIaraTelbHbIe, BXOS B
COCTaB OTHOCHUTEJIbHBIX NIPHUJIaraTeIbHbIX, IPEACTABISIIOT COO0M MepexoIHbIN KiIacc,
00BETMHSIONIHIA YePThl COOCTBEHHO IPU3HAKOBBIX (KaY€CTBEHHBIX ) MPHIIAraTeIbHBIX
U apryMEHTHO-IIPU3HAKOBBIX OTHOCUTEIBHBIX MPHUIAraTeNIbHBIX. JTOT TE3UC MOJ-
TBEPXKAACTCA TE€M, YTO OOJIbIIAs YacTh CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX MPUIIAraTelbHBIX,
pa3BuBas MeTadOpUIECKUE 3HAUCHUSI, TIOABEPTaeTCs IepeKaTeropru3alii, CTaHOBSICh
Ka4ye€CTBEHHBIMHU, B XOJI€ CEMAHTHYECKOTO PA3BUTHUS TEPSET CBOM OTHOCHUTEIIbHBIC
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(cybcranTHO-TIpu3HaKoBbIe) 3HaueHus (cM. balmy, brazen, flinty, steely u T.1.). I1pe-
OJIOJIMMOCTB TPAHUIIBI KJIACCa OMMUPACTCS, B TOM YHCIIE, HA TaKyl0 0COOCHHOCTB Cy0-
CTAQHTHO-TIPM3HAKOBBIX MPHIAraTeNbHbIX, KaK UX IPOMEXKYTOYHAsT MO3HLIUSI MEXKITY
apTyMEHTHO-TIPU3HAKOBBIMH U KaQYECTBEHHBIMH, Y€MY CIIOCOOCTBYET UX CEMaHTHYe-
CcKast OJIM30CTh MOCICIHUM B MOJICIISIX CEMAaHTUYECKOM JIepHBaIlHH.

3akaouenue

Hccnmenopanme IUaxpoOHUYCCKUX IMPeoOpa3oBaHWM 3HAYECHUH OTHOCHTEINb-
HBIX TpWIaraTelbHbIX MOATBEPKAACT Pa3HUIY B CEMAHTUYECKON MPUPOJIE U CEMaH-
TAYECKUX MPOIECCaX apryMEHTHO- M CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBEIX MPHJIaraTe/ibHbIX. B
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE apryMEHTHO-TIPU3HAKOBBIX HPWIAraTeNbHBIX CEMBI UM-
IJTUKAIMOHATA UCXOJHBIX CYIICCTBUTENBHBIX, KAaK PEATM30BAaHHBIE BO BTOPHUUHBIX
3HAUCHUSX, TAK U MIPUCYTCTBYIOIIKE B CEMAHTHKE CYIIECTBUTEIHLHOTO JIJATEHTHO, TPO-
EIUPYIOTCS B CEMaHTUKY IPOU3BOIHOTO MIPIJIATaTEIbHOTO, PEaTN3ysICh B UX METOHU-
MHYecKnX u MeTadoprudecknx 3HadeHmsX. [loakmacc cyOCcTaHTHO-TIPH3HAKOBBIX TIPH-
JIaraTeNbHBIX OKa3bIBACTCs HanOoJiee MPOJBUHYTHIM Ha OCH Pa3BUTHSI MPU3HAKOBO-
CTH, TIOCKOJIbKY B Pa3BHTHH CBOWX BTOPWYHBIX 3HAYEHHUSIX OHH OIHPAIOTCS HA MPH-
3HaKOBBIe Mojienu. [Ipru3Hak, Ha OCHOBE KOTOPOTO MPOUCXOIUT CABHUT 3HAYCHHS, 00-
HAapy>XUBACTCA B HpOTOTHHI/I‘IeCKOﬁ CBS3KE NPpHUIAraTeJbHOTO C OMMUCBIBACMBIM CYIIIC-
CTBUTENbHBIM. BIM30CTH Cy6CTaHTHO'HpI/I3HaKOBBIX npuiaraTeJbHbIX KaUCCTBECHHBIX
MTOATBEPKIAeTCS TEHACHITNEH Iepexo/ia 3TUX MPUIIAraTeTbHBIX B aHTIIHMICKOM SI3bIKE
B KJIaCC KaYCCTBCHHBIX. HpH3H3KOBLII>i XapaKTep CEMAHTUKO-ACPUBALIMOHHBIX ITPO-
oeCcCcoB CY6CT3HTHO'HpI/I3HaKOBBIX npuiaaraTCJIbHbIX MOATBEPKAACT MBICJIb O TOM, YTO
9TH TpUjaraTelbHble GOPMUPYIOT Teprudeprro MoaKIacca OTHOCUTENBHBIX, SAPOM
KOTOPBIX SIBIIIFOTCS apTyMEHTHO-TIpU3HaKoBbIe. CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIE TTpHJIara-
TCJIBHBIC ABJIAIOTCA MPOMEKYTOUYHBIM KJIACCOM MCXKAY apryMEHTHO-IIPU3HAKOBBIMU
OTHOCHUTEILHBIMH ¥ KaueCTBEHHBIMH (COOCTBEHHO-TIPU3HAKOBBIMH).
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SEMANTIC DERIVATION OF ENGLISH RELATIVE ADJECTIVES

S.A. Vinogradova', I.A. Sternin®
! Murmansk Arctic State University (Murmansk, Russia)
2 Voronezh State University (Voronezh, Russia)

The study expands and clarifies the knowledge of about the semantics of predicate
words. A comprehensive semantic-cognitive analysis was carried out, summarizing the
conclusions obtained in the framework of the diachronic analysis of the transformations
of linguistic meanings and their cognitive interpretation. Definitional analysis, contex-
tual analysis method based on corpus data were used. Results of the research: The se-
mantic processes of two groups of relative denominal adjectives of the English language
were analyzed. The theoretical significance of the study consists in deepening the un-
derstanding of the semantics of the predicate vocabulary, the specifics of the mecha-
nisms of semantic transformations of various types of predicate words.

Keywords: semantics, predicate words, adjectives, meaning, metaphor and metonymy,
diachronic approach.
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